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                                            II. 

     Слово cв. Іоанна Златоуста „о врожденномъ и предо-                         

     предѣленномъ добрѣ и злѣ“  въ древнегрузинcкомъ 

                                       переводѣ. 

 

         Въ пергаментной рукописи Синайскаго монастыря X вѣка № 36, а по  

каталогу А. А. Цагарели № 84 1) имѣется «Слово св. Іоанна Златоуста о  

томъ, что не существуетъ никакого врожденнаго и предопредѣленнаго Богомъ 

человеку добра и зла» въ древне-грузинскомъ переводѢ. Скоро исполнится  

12 лѣтъ, какъ я въ бытность на Синаѣ списалъ это интересное слово; какъ  

по содержанію своему и темѣ, такъ и по классическому языку перевода оно 

привлекло мое вниманіе; вопросъ о врожденныхъ въ человѣкѣ качествахъ 

добрыхъ и дурныхъ интересовалъ меня и съ точки зрѣнія изученія міро- 

созерцанія древнегрузинскихъ историковъ; такъ какъ у нѣкоторыхъ изъ  

нихъ затрагивается эта тема, необходимо было знать, какіе въ этомъ отно-  

шеніи взгляды были распространены изъ патриотической литературы въ  

древней Грузіи. Въ качествѢ матеріала для освѣщенія этого вопроса, а также 

какъ одинъ изъ многочисленныхъ образцовъ великолѣпныхъ по языку древ- 

негрузинскихъ переводовъ, я и рѣшаюсь пустить въ печать этотъ маленькій 

текстъ. Я пьггался отыскать оригиналъ въ греческой патриотической литера-

турѢ, но пока безрезультатно: хотя мысль, изложенная въ грузинскомъ пере- 

водѢ слова, обычна для Іоанна Златоуста и можно указать на такія слова, какъ 

«Malorum causa non est Deus» t. IX, 181; «Mala et bona ex voluntate et abi-  

trio sunt» t. IX, 591; «Mala cur permittit Deus» t. VII, 692,—но они не могутъ  

быть признаны оригиналами для грузинскаго перевода. Весьма возможно, что онъ 

представляеть собою часть какой-нибудь гомиліи изъ обширнаго экзегети- ческаго 

труда Іоанна Златоуста. При исключительной обширности и много- 

_________________ 

        1) Памятники грузинской старины въ святой землѣ и на СинаѢ, Палестинскій 

сборникъ Вып. X, 235—236, см. также И. Джаваховъ, Матеріалы для исторіи грузин-

ской патристической литературы (ХВ, т. I, 28). 



 

численности его произведеній нпеціалисту весьма трудно разобраться въ 

подобномъ вопросѣ, а изучавшій подробно его творенія, вѣроятно, по одному 

заглавію догадается объ оригиналѣ. Въ виду спеціальнаго интереса, который 

представляетъ это слово для грузиновѣдовъ, я даю здѣсь въ переводѣ лишь 

начало и конецъ и цѣликомъ грузинскій текстъ такъ, какъ онъ предлежитъ  

въ рукописи съ титлами и сокращеніями. 

         Нач.: «Многіе изъ людей говорять, что человѣку писано предопре-  

ленное Богомъ добро и зло, а самъ онъ не можетъ сдѣлать ничего больше  

того, что ему повелитъ изначально Богъ и прикажетъ, и такъ возводятъ  

хулу и поносятъ Бога по невѣдѣнію и недоразумѣнію». 

        Кон.: «Стезя, ведущая къ погибели, пространна и широка. Помолимся  

же нынѣ Господу Нашему Іисусу Христу, дабы онъ сопричислилъ насъ со 

благими рабами своими, которыхъ научалъ испытаніями въ сей жизни и 

удостоилъ вѣчной жизни, и дабы даровалъ намъ милость творить волю Его  

и благодѣяніе, такъ какъ его есть царство и власть нынѣ и присно и во  

вѣки вѣковъ аминь». 

 

л. 67 თქ~მლი წ~ა ოქ~როპრ~საჲ ბადე || ბოჳლისა-თ~ს და წინაჲთვე გ~ნჩინებოჳლისა  

л. 68a კც~სა ზ~ა ღთ~ის მ რ კთ~ლისა და ბრ~ტისა ვ~დ არა რაჲ჻ 

მრავალნი კ~ცთაგნ~ნი იტ~ყნ ვ~დ წერილ არს კ~ცსა ზ~ა წინაჲთვე გ~ნ ჩინებოჳლი ღ~თისა-გ~ნ 

კეთილი და ბოროტი და თჳთ ვერას შემძლებელ არს საქმედ  

თჳნიერ რ~ი ღ~ნ ოჳბრძანოსო. პირველითგ~ნვე და განაჩინოს და ესრჱთ  

ჰგმობენ და აგინებენ ღ~ა ოჳმეცრებით და ოჳგოჳნოჳრად... 

რ~ ღ~ნ დაჰბადა კ~ცი კეთილად და ჴელმწიფე ყო იგი თ~ვსა თს~სა ზ~ა და ოჳჩოჳენა  

გზაჲ ცხ~რბისაჲ და გზაჲ წარწყმედისაჲ ვ~ა თ~ქა ღ~ნ წიგნსა შ~ნა ოჳ- 

კოჳეთოჳ ისმინოთ ჩ~მი კეთილსა ქე~ნსა შჭამდეთ იხილე ვ~რ თ~ქა ღ~ნ ვ~დ  

ოჳკოჳეთოჳ ისმინოთ ჩ~მი არა განოჳჩინა კც~სა სქ~მდ კთ~ლისა... 

და ოჳკოჳეთოჳმცა ღ~თისა-გ~ნ გ~ნჩინებოჳლ იყო კეთილისა ს~ქმჱ კც~სა ზ~ა რაჲ  

ოჳკოჳემცა მადლი აქოჳნდა მას კეთ~ისა სქმისა-თჳს არა რაჲ ა~დ კც~ი  

აოჳფლა და თ~ვით თჳსით იქმს კეთილსა და ბოროტსა არა თოჳ გ~ნჩი- 

ნებითა ღ~ჲთა და არაცა დაოჳწერიეს კ~ცსა ზ~ა რა~მცა ქმნა ბოროტი ნოჳ  

იყოფინ... 

აწ ოჳკოჳეთოჳ ეგრჱთ არს თქ~მლისა მათისა-ებრ ღ~ი ოჳკოჳე ოჳსამართლოდ  

სტანჯავს მონასა თჳსსა მისთჳს რ~ი იგი მ~ნ ოჳბრძანა საქმედ და დაწერა  

მის ზ~ა არა განოჳჩინებიეს ღ~ა ბოროტისა სქ~მჱ და არცა დაოჳწერიეს ა~დ  

ოჳჴელმწიფებიეს კ~ცი თ~ვსა თჳსა ზ~ა ყოფად კეთილისა და თოჳ ენებოს  

ბოროტისა჻ 

აწ ოჳკოჳე ნოჳ ვინ ჰგონებნ ვ~დ ღ~ა კც~ისა-თჳს ოჳნებს ბოროტი ოჳკოჳეთოჳ  

ქმნეს კც~მნ კეთილი ღთ~ისა მიერ იქს (sic) და ოჳკოჳეთოჳ ქმნეს ბოროტი  

ეშმაკისა მიერ იქმს და თავით თჳსით. რ~ ოდეს ენებოს კც~მნ სქ~მჱ კეთი- 



ლისაჲ ღ~ი შეეწევის მას ზ~ა და ოჳკოჳეთოჳ ინებოს ბოროტისაჲ ეშმაკი  

შეეწევის მას ზ~ა ამის თჳს შემძლებელ არს კ~ცი თ~ვით თჳსით შესვლად  

სასოჳფეველად და ჯჯ~ხთა (sic) ჻ 

და ოჳკოჳეთოჳ ინებოს კც~მნ სლვად გზასა ცხორებისასა ოჳწყებოჳლ არს მისა  

რ~ სიყოჳაროჳლი არს და გლახაკთა მოწყალებაჲ და მარხვაჲ და ლც~ვაჲ  

და სიწმიდჱ და სიმდაბლჱ: რ~ ოჳკოჳეთოჳ ყ~ი კეთილი ქმნეს || კც~მნ л. 68б  

და მას ზ~ა აღზოჳავნა და ამპარტავან იქმნა არა შეიწირავს ღ~ი კეთილსა  

საქმესა მისსა რ~ი ქმნა რ~ ამპარტავნებაჲ არს თ~ვი ყ~ლისა ცდ~ვსჲ჻ 

და რ~ლსა ენებოს სლვად გზასა წარსაწყმედელისა რ~ლ არს ძჳრისჴსენებაჲ და  

მანკიერებაჲ რ~ლ  არს კერპთ-მსახოჳრებაჲ და რისხჳაჲ დასმენაჲ მოყოჳსი- 

საჲ და ზაკოჳვაჲ჻ 

რ~ნი კც~თაგან~ნი იტყჳან ვ~დ გოჳნებავს კეთილისა საქმჱ და სათნოვებაჲ (sic) რ~ა  

შევიდეთ სამოთხედ და ვერ შეოჳძლეთ ჵ კაცო ვ~რ ოჳკოჳე სხ~ნი შემძლე- 

ბელ არიან სქ~მედ კეთილისა და შ~ნ ვერ შემძლებელ ხარ რ~ ყ~ნ კც~მნ რ~ნ  

გ~ლს იდგინოს კეთილისა საქმჱ ღ~ი მოატყოჳებს მას და ყ~ნ რ~ნ გ~ლს  

იდგინოს კეთილისა სქ~მჱ ბრტისაჲ ეშმაკი შესწევს მას჻ 

მრავალნი კც~თაგანნი აჩოჳენებს (sic) სახიერებასა და ღ~ა არა სთნავს სქ~მჱ მათი და  

სხ~ნი ეჩოჳენებიან კც~თა სოჳლელად და საქმენი მათნი სათნო არიან ღ~თისა  

და მრავალნი იყოჳნეს პირველად ძჳრის მოქმედ დღეთა მათთა და ოჳკოჳა- 

ნაჲსკნელი მათი იქმნა კეთილ და წ~ა და ღ~ი დაჯერებოჳლ იქმნა მ~თ-გ~ნ჻ 

რ~ მეძავი იგი პრ~ვდ იყო და ღ~ჲ და ოჳკოჳანაჲსკნელ იქმნა იგი ღთ~ისად  

და სოლომონ პვ~ლდ იყო ღ~ჲ და შემდგომად ეშმაკისაჲ და იოჳდა პრ~ვლდ  

ღ~ჲ იყო და ოჳკოჳანაჲსკნელ იქმნა ეშმაკისად჻ 

ამის-თჳს ძმანო ჩ~მნო არა ვთ~ქთ კც~ისა-თ~ს ნეტარებაჲ ვ~ე სიკოჳდილამდე და არა  

ოჳდებ ვიქმნნეთ სლ~თა ჩ~ნთა ცხორებისათჳს ვ~ე გ~ნსლვადმდე ჩ~ ნდა ამიერ  

სოფლით. რ~ ჰ~ქა ღ~ნ ეზეკიელ წწტ~ყლსა ვ~დ რ~ლსა ზ~ა ვპოო კ~ცი დღესა  

განსლვისა მისისასა ამიერ სოფლით მითცა გ~ნვიკითხო კეთილსა გინა ბო- 

როტსა჻ 

მრავალნი კაცთაგანნი იზმნიან ჴმასა მფრინველთასა ვაჲ არს მზმნელთა რ~ არნ  

ოდესმე პიროჳტყოჳ შოჳენიერი იხილის ეშმაკმან გინა ხენი დასცის მას  

თოჳალი კ~ცისჲ და მოკოჳდის და თ~ქნ ვ~დ მან კცმ~ნ თოჳალითა მოკლა იგი  

რ~ ბოროტი იგი ეშმაკისა მიერ არნ და ყოჳნის კ~ცნი მიზეზად თლ~სა  

კ~ცისასა჻ 

და ოდეს იხილნის ეშმაკმ~ნ კ~ცნი მზმნელად და მგმობარად ღ~თისა მაშინ დააჯე- 

რის მ~თ და ათქოჳმიის ესე ვრი და მსგავსი ამისი მრავალი ღ~ნ რლი~საჲ  

დიდებოჳლ არს სხ~ლი მისი შექმნა ჴელითა თჳსითა კ~ცი ხატად და მსგავსად  

თჳსა ვრმცა ოჳკოჳე ბოროტად შექმნა იგი ანოჳ ვითარ იყოს ესე გმობაჲ  

დმბდ~ბლისა ზ~ა რ~ იტყჳან ვინ-მე ვ~დ ბოროტად დაჰბადაო ნოჳ იყოფინ ესე  

ღ~თისა჻ 

რ~ ესე თ~ქა დბ~დბ~სა შინა ვ~დ დაჰბადა ღ~ნ კეთილად ფ~დ და ოჳკოჳე- 

თოჳ სთ~ქა ვ~დ ეშმაკი ვ~რ ბპრპტ არს გრქოჳათ შ~ნ ვ~დ ღ~ნ ესეცა კეთი- 

ლადვე დაჰბადა და ამპარტავანებითა თ~სითა იქმნა იგი ბოროტ რ~ჟს იგი  

განლაღნა დამბადებელსა თჳსსა ზ~ა ხ იყო იგი ვ~ა მ~ქლ და გბ~რლ მთავარ- 



ანგელოზნი და ნეფსით თჳსით იქმნა იგი ბოროტ ეშმაკ჻ 

არა გიხილავსა კ~ცი რ~ნ იხილის მდინარჱ მძაფრი და ძლიერი და ჰნებავნ მას წიაღ- 

სლვაჲ ამპარტავანებით და სილაღით და ვერ შეოჳძლის და მოიშთვის იგი  

მას შინა ნოჳ ოჳკოჳ სისხლი მისი ჴელთა-განვე მისთა იძიოსა დამბადე- 

ბელმან჻ 

გინა თოჳ რ~ნ იხილოს მჴეცი ბოროტი და (sic) ზოჳაობით ზ~ა მიოჳჴდეს მას  

მოკლვად და იგი ძლეოჳლ იქმნეს და შეჭმოჳლ მის მიერ მოჳ ოჳკოჳე სის- 

ხლი მისი არა ჴელთა მისთა-გ~ნ იძიოსა ღ~ნ ჰე ჭეშმარიტად რ~ იძიოს჻ 

ნოჳ ემსგავსებით ამათ ძმანო ჩ~მნო და ნოჳ აღზოჳავნებით სილაღით რ~ სილაღჱ 

და მაპარტავანებაჲ ეშმაკისა-გ~ნ არს და არა ღთისა-გ~ნ ოჳკოჳეთოჳ შეიპყ- 

რას კ~ცი მჴეცმ~ნ ოჳმეცრებით გინა წარიღოს ღოჳარმან თჳნიერ ცნობისა 

მისისა მშჳდობაჲ აქოჳს მას თ~თისა გ~ნ჻ 

და არა ევნოს მ~თ ვ~ა პირველთა მათ ნპჳ იყოფინ და პჳკოჳეთოჳ მოკლა 

კ~ცმან მოყოჳასი თჳსო ვერ შემძლებელ არს ნოჳ იყოფინ ესე საქმჱ ეშმა- 

კისა-გ~ნ არს და მ~ნ შემძლებელ ყო იგი ვინაჲთგ~ნ კცმ~ნ იოჳფლა იგი 

თავსა თჳსსა ზ~ა჻ 

და არნ ოდეს-მე გ~ნსაცდელ||სა და ვნებასა ჴორციელსა და სენსა ბოროტსა შე- 

ვარდის კ~ცო ღ~თისა მიერ გამოსაცდელად მისა ოჳმჯობეჲსისა მისისა თჳს 

და სწავლისა ხ~ რ~ნი მორჩილ ექმნნენ ეშმაკსა და ქმნენ ბოროტად ღ~ნ მიაგოს 

მათ მისაგებელი სატანჯველი იგი ჯოჯოხეთისაჲ჻ 

და ნეტარ არიან რ~ნი ოჳძლოჳ იქმნნენ ჴორცითა და ს~ლგრძლებით და თჳთ მონ 

სენსა მას მადლობითა ღ~ჲთა [შეიწყნარებენ] რ~ მის მიერ ყ~ნი შეცოდებანი 

მისნი მიეტევნენ ო~ისა მიერ მისისა დაპჳთმეთ სატოჳარელნო ს~ლგრძელებით 

ნოჳ წარხოჳალთ პჳძლოჳრებისა თჳს კითხვად და კოჳრნებად გრძნეოჳლთა 

და მისანთა ა~დ მადლობით შეიწყნარეთ ყ~ი გ~ნსაცდელი მომავალი ვ~ა იობ 

მართალმ~ნ ღ~თისა-თჳს შეიწყნარნა ყ~ნი ჭირნი და დაჴსნაჲ გოჳამისა მისი- 

საჲ არა მოვიდა იგი კითხვად და კოჳრნებად მისანთა და გრძნეოჳლთა და 

არცა შემლოცველთა და არცა წიგნის მწერალთა რ~ი იგი ყელსა გამოაბიან჻ 

რ~ ესე ყ~ი ეშმაკისა ღონჱ არს კც~თა საცთოჳრისა-თჳს რ~ რჟ~ს კ~ცი დასნეოჳლ- 

დეს მიისწრაფინ მისანთასა... 

ვაჲ არს მათა რ~ნი შელოცვით კოჳრნებასა ეძიებენ და წიგნის წერით სიცოცხ- 

ლესა რ~ი არა ბრძანა ღ~ნ საქმედ ა~დ გ~ნშორებად მის-გ~ნ ჯერ არს ჩ~ნდა რ~ა 

ოდეს ოჳძლოჳრებაჲ და გ~ნსაცდელი შეგოჳმთხჳოს჻ 

რ~ა ღ~თისა დამბადებელისა ჩ~ნისა მივვლტოდით და იგი მხოლოჲ შემწე ვიყოთ 

და ვილოცვიდეთ ეკლესიათა შ~ნა მისთა და მეოხ ვიყოფდეთ წ~თა მოწამეთა 

ტაძართა შ~ნა მათთა სროჳლითა სარწმოჳნოვებითა და ღ~ი არს მკოჳრნალი 

ჩ~ნი჻ 

ოჳკოჳეთუ ინებოს გ~ნგოჳკოჳრნნეს და თოჳ ინებოს დამიტევნეს ოჳძლოჳრე- 

ბასავე შ~ნა რ~ი ჩ~ნ ოჳმჯობჱსისა ჩ~ნისა-თჳს ვ~ა მან ოჳწყის  

ჰმადლობდიღ~ა რ~ლსა ჰნებავს გ~ნწმედაჲ შ~ნიც~დვათა-გ~ნ ოჳძლოჳრო- 

ბითა მაგით შ~ნითა჻ 

რ~ რ~ნი სენითა ჴორცთაჲთა გოჳემნის ღ~ნ იგინი ოჳყოჳა||რან  მას ვ~ა სიბრძნესა лю 70а 

სოლომონისსა წერილ არს და ვ~ა თ~ქა მც~ქლმან პავლე მსწავლის (sic) ც~ნ 

ღ~ი აქა რ~ა არა ვისწავ;ნეთ დღესა მას ადგომისასა გამოაჩინა აქა მცქლმ~ნ 



და თქოჳა რ~ ეი განისწავლა ღ~თისა მიერ გ~ნსაცდელტა აქა არა იტანჯოს 

იგი სკ~ნსა჻ 

არა არს ზაკოჳვაჲ ღ~თისა თ~ნა და არცა ვის ტანჯვით კ~ლდ სატანჯველად მისცვა- 

ლებს რ~ნი ჰმადლობდენ მას ა~დ მცირედითა ამით ოჳძლოჳრებითა რლ~ითა 

აქა ვიტაბჯვეთ შეგჳდობს და მოგჳსპობს ჩ~ნ სატანჯველთა მ~თ სკ~ნთა჻ 

ხ~ რ~ნი მოკოჳდენ და არა შეემთხო4ს გ~ნსაცდელი აქა მათ-თ~ს იტ~ყს წიგნი ბო- 

როტ არს სიკ~დილი ც~დვილთაჲ არა არს ვ~ა სიკოჳდილი ოჳძლოჳრთაჲ ვ~ა 

თ~ქა ღ~ნ ლაზარჱს-თ~ს გლახაკისა და მდიდრისა მის-თჳსვ~დ მიგიღებიეს 

შ~ნ კეთილი შ~ნი საწოჳთროსა და მიიღი აქა სატანჯველი სკ~ნოჲ კეთილთა  

მ~თ წილ და ლაზარე სიგლახაკისა და ოჳძლოჳრებისა მისისა-თ~ს შთაიხოჳა 

წიაღთა აბრაჰამისათა და სოჳფევს იგი სკ~ნთა შ~ნა კეთილთა ოკ~ე჻ 

და რ~ნი ოჳძლოჳრ იქმნნენ აქა ჴორცითა მცირედ და ჰმადლობ~დნ საოჳკოჳნეთა  

მ~თ გ~ნსასოჳნებელთა ღირს იქმნნენ჻ 

და აქა გ~ნსოჳენებოჳლნი და მოჳკეოჳლნი საჭმლითა და საოჳმლითა და ნებითა 

ჴორცთაჲთა საწოჳთოსა მცირედ ჟ~მ მივიდენ მერმესა მას სკ~ნსა შიმშილსა 

და წყოჳრილსა და ბნელსა მას და ტირილსა და სატ~ჯველთა დაოჳლევნელთა 

ვ~ა იგი თ~ქა ღ~ნ ჩნმ~ნ ი~ჳ ქ~ნ ვ~დ გზაჲ იგი ცხორებად მიმყვანებელი იწრო 

და საჭირველ არს჻ 

ხ~ გზაჲ იგი რლ~სა მიჰყავს წარსაწყმედელად ვრცელ და ფრთო არს იგი აწ ვე- 

ვედრნეთ ო~ა ჩნ~სა ი~ჳ ქ~ა რ~ა შემრაცხნეს ჩ~ნ სახიერთა მ~თ მონათა თს~თა 

თ~ნა რ~ნი გ~ნსწავნა გ~ნსაცდელითა საწოჳთროსა ამას და სოჳფევასა მას 

 საკ~ნესა ღირს ყვნა და რ~ა მოგოჳმადლოს ჩ~ნ საქმედ ნებაჲ მისი და 

სათნოვებაჲ჻ 

რ~ მისი არს მეოჳფებაჲ და ჴელმწიფებაჲ აწ და მ~ს და ო~კი ო~კე ა~ნ჻ 

 

И. Джаваховъ.  

  

  


